POLSKA. 


MIASTO 


<= M 


KRAKÓW 


POLOGNE. 


— VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac lipiec 1924. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour juillet 1924. 


Stosunki meteorologiczne”). 


Météorologie'). 


RX 


Cieptota powietrza według Celsjusza średnie — Moyenne SEC Kierunek i szybkość wiatru Weber PE Sn 2 vg 
Temperature en degrés centigrades K Ta A a A a 7. w gala 2 dów | 22 |E ixi 
4 z = a E A el v ASS _ Nho „= Z| Direction et vitesse du vent gi jA. 2% |. gi EPSE 2 
Dzieñ godzina — heures eslegs ES (505 == 18 A A E le e RÄ Jo Bla RE RPA, E 
y PM SE | BE 223 TEE 532 WED odzina — heures METIA ES Fa 25 
Dora 7 9 9 SE ES SE ` E Y E Es $ EEE ` EWG z 8 ah SEE F 1 j == Geer Gw Z SE Ka 2 Ś SC "2 
Ee = CR > ERE RS "Ss = e la pluie E È —— 
ranc popołudniu ZE EE [2353 ty A “Fs ES > F $| rano popołudniu Se bej s | godzina 7 rano | 
matin apres-midi = "Së, ENEN Y = "| matin après-midi SZ |á 7h. du matin i 
1 21-0 19:6 171, 24h 168| 404 13:9 ER 9:3 = 00! W.72 Pn. W. 36! 216 B.D —178 243 E 
2 164 205 182 229| 154] 404 123 79 93 — O0 Pn. Pr, W. 772 Pn.Pn.W.36 — 162 205 
3 175 26:0 211 OS 139| 384 13:3 71 D3 11:7 0:0, Pd. Z. 3:6 0:0 — R. 134 195 
4 192 29:4 249 309 172 41:9 155 68 BU) 110 00,Pd.PdZ. 18-0 00 R. 158 20:0 i 
5 239 324 o” | 30:6 153 41:06 146 62 4:3 11:9  (W.Pn. W. 3:6 2. Pd. Z. 14-4 Pd. Pd. Z.3'6 23. A R.BI.B-D. 176 230 | 
i Gd 18:3 YA 197 | 252| 164 | 434 136 75 DCH 6:7 IR 36 W.Pn.W.108 Z.Pd.Z. 7:2 — D. 158 29:0 Í 
7 15:0 Zo 191 24:3 156] 437 10:2 60 Re) 134 Pd. Z. 108 Pd.Pd.Z. 10-8 0'0 47 R.D. 135 210 l 
H 154 Ge 18:2 278 136} 424 WES 74 9:0 7:3 Pd.2.3:6,2. Pd. Z. 18-0 2.36 0:4 D, 164 | 210 
9 16:4 20:3 170! 220| 144] 411 114 75 100 1:5 Pd.Z.72  Pn.Z.3%6) Pd. Z. 10:8 0:6 MQ. D. 154 210 
10 13:9 19:3 17:4 | 21'3 113 434 9:5 67 BER 10:0 1.1202. rd. 2.144) 2. P4,2. 72 =< R. 192 18:5 
11 146 17:9 160 | 199] 130| 444 83 61 6:0 111 Pd. Z. 14:412. Pd. Z. 18°D| Z. Pn. 2.72 — = 200 15:0 1 
12 12:5 19:7 174 | 290 97] 464 SB 61 6:0 127 P0.2.7:2,2.Pn,2.72 2.36 = — 206 150 
| 13 141 226 | 190 | 248| 101| 453 10:5 67 3:7 135 Pd. 3:6 2. T2jPn. Pn. Z.3%6) — R. 212 } 183 | 
14 16:3 14:9 169 | 190| 106] 454 11:4 S4 8:3 41 0:0:7.Pd.Z.18:0) Pd. Z. 7:2 1:8 D. 218 190 I 
15 145 | 158 | 139) 186| 11:7| 444 8:9 72 5:3 70 | P4,2.108 Z160 Hin  — R. Mg. 216 ` 192 | 
16 119 186 159 20'S ss| 435 SES ME 07 5:9 Pd. Z.7:2 Pd. 2.106] Z.Pd. Z.3:6 — R. 216 170 i 
| 17 IO 244 197 2944 10:0 408 107 66 40 126 00 PdW.72 W. 36 — R. Mg. 215 re 
, 18 192 25:8 182 | 268) 116] 375 131 73 9:7 26  |Pd.PÓW.3:6  Pd.Z. 7:2 W.36] 27:4 D. B. Bł, 299 195 
19 14:8 195 168 || 217 | 128] 408 9:0 63 6:7 191 Pd, Z. 10-8) Pd. 2.144 00 39 R. Bi. D. 202 190 
20 149 21:3 16:9 21:90 1291 44:65 9:4 64 6:7 11:3 1. Pd. Z. 0:2, Z.Pn. Z. 14:4 0:8 = == 212 190 
21 145 932 180 4-235 110| 457 9:5 61 4-3 IER OO Pn. Pn. W. 3:61W. Pn.W.3:6 = R. 209 195 
52 15:4 26:1 197 | 26 3 120] 428 11:4 67 1:7 153 Pn. W.3:6 Pa.Pn. W. 72) Pn. W. 72 =A R. 226 190 
93 175 276 175 | 268 13:8| 33:8 126 71 83 61 Ph. W. 38) Pd. Z, 316/2, Pd. Z. 108 178 R. D. 228 20:5 
24 147 198 170) 217 | 144 | 375 104 T3 90 T5  |LPOZ JĄ Pd. 7.216) PL 0:7 D. 928 910 
25 14:9 155 145 MOJ ECH 376 110 86 100 = Pd. Z. 10'8 Pd. Pd. Z.3%6| Pd. 2.144 s'0 R. 200 20:6 
26 11:8 175 150! 201 105] 403 8:4 69 63 10:8 |Z. Pd. Z. 144 Lu Pd.2.3:6 = D. 186 170 
BED 196 196 1004 215 98| 398 9:8 15 9:3 35 00! PJZ 168) Pd.Z. 10:8 S7 R. D. 194 190 
28 120 187 1373 205 114| 389 9:1 73 6:3 49 H It Pó.Z. 7:21 Pd.2.3%6 0:8 R. B}. D. 206 170 
29 133 19:8 1707 246 102 | 366 105 Ta 87 2 00W.PR.W.72 Pn W. 3:6 = R. M. 210 170 
30 17:6 99-9 185 240 1361 330 121 72 90 3:6 Pr. W,3:6 W.Pn,W.10'8| Pn. W. 36 55 I. 203 170 
31 159 17:6 172 185 153] 343 135 94 100 | — Dipen E A TA (GIRO 167 D. —214 1735 
ES, 157 | 25) 177 | 232) 129| 410 111 71 6:9 | SEL a 10:8 4:9 ua | RBE -a9 | 192 


) Według sprawozdań Państwowego Instytutu Meteorologicznego w Warszawie i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l Institut central meteorologique de Pologne a Varsovie et du Bureau hydrographique à Cracovie. 


23 Od 0 — 10) pogoda zupełna, „ f zachmurzenie połowiczne, y £ zachmurzenie całkowite,  *) Pn. = Północ (Nord), W. = Wschód (Est), 
De 0-4 10 f ` serein, Y mi-nuageu.c, "VU nuageux, Pd. = Południe (Sud), Z. == Zachód (Ouest), 
+ D deszcz, śnieg, __ SZKon __ grad, __ krupy, __ mgła rosa, __ błyskawice, — burza. 
">. pluie, - neige, ~ gelée blanche, ~ grēle, ~ grêl, "P brouillard, rosce, ~ clairs, ~ orage. 
EC 4 mróz. 5) Według wodowskazu przy starym moście na Wiśle; — 0 = 198-963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
froid. D'apres Uéchelle du vieux pont sur la Vistule; — l'altitude de zèro = 198:903 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
Il. Ruch ludności. — Démographie. 
Ludność średnia roczna JE. w tem męzczyzn z4 f wojska o Y, kobiet 09 47 chrz. aa ŻYdÓW Kees 
Population moyenne de l'annde a y compris hommes 22.651 lomilitaires * 5” femmes 102478 rat, 198.78 israel, 19376 
Ogół: małżeństw 17: urodzin 363 skonów 310 skonów bez obcych 224 
Total general: des mariages UE) des naissances ” des décès * des decés (ćtrangers exclus.) A 
Cyfra: małżeństw 11:84 Urodzin śmiertelności ogólnej 20-04 śmiertelności bez obcych 14:59 


23:66 de la mortalité locale 


de la natalité de la mortalite totale 


Taux: des mariages 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie ME — Confession des femmes 4 4 . Stan cywilny kobiety 
e : = => Z tan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 
Confession des hommes rz.-kat. | gr.-kat. ewangiel. mojżesz. inne bcz wyzn. == ao: EE 
cuth.-rom. | gr.-cuth. | protest. ` mostque autre sans conf, Etat civil des hommes wolny wdowi  rozwiedz. 
celibat. veuves ` divorcćea 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 187 | 2 2 — = z NAFTA 
| Grecko-katoliekie — Gr.-cath. 3 -= — — = = Wolny — Celibataires . 148 6 2 
Ewanyielickie — Protestante . 1 =: | 1 SN Lë ZA 
1 Mojżeszowe — Mosaique 25 = 1 Wdowi — Venfs . 12 5 — 
Inne — Autre e | q | 
Bez wyznania — Sans confession — - 3 Rozwiedz. — Divorces . 1 1 = 
Razem — Ensemble 3 25 — 4 Razem — Ensemble 161 12 2 | 
1) W tem 2 małżeństwa z czerwca 1924. — Dont 2 mariages de juin 1924. 


2) Urodzenia '). — Naissances ?). 


A 3 : P jaki 
w Së Żywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nes | Ogółem urodzin — Total | Wa SAB ed 
yznanie rodziców ślubni ` ` 1 nieślubni e SUB Seier Razem | Zeng! der naissances JE 
Confession des parents Ee UE ll A E Fi Chł-6.| pat | Razem | 2 chl. | 2 dziew. jichł.,1dz.| 3 chł. 
Chł.-G.  Dz.-F. | ChŁ-G.| Dz.-F. | semble | Cht.-G. Dz. Fi Chł.-6. | Dz.-F, | Semble "ee ` ¡Ensemb.] 2 garę. | 2 filles 1garę.,1f. 3 garçons 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . SE hee jäe Jaap 4 2 1 18 | 153 | 138 | 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. — = = 1 => = = = = 1 E 
Ewangielickie — Protestante . 1 1 = = 2 = = = = Es 1 1 
Mojżeszowe — Mosaïque 35 27 15% | 129) | 89 1 1 = = 2 51 40 
| Inne — Autre . — — — — -— — — — — = — 
Bez wyznanja — Sans confession — — — — — = — — — — 
ja A 0 aara | Ja m ma 
| Razem — Ensemble . 155 | 138 37 35 | 3659| 12 5 ER 1 20 | 206 | 179 
1) Według zgłoszeń akuszerek. D W tem chłopców , dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. 
D'apres les depositions des sages-femmes. Dont garcons et * filles de mariages israelites rituels. 


8) W tem 1 dziewczyna z maja i 1 chłopiec z czerwca 1924. -— Dont 1 fille de mai et 1 garçon de juin 1924. 


3 a) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Déces (mort-nćs exclus). 
1. Śmiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des dóces, l’âge, le sexe et le domicile des décédés, 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny śmierci — Causes des dóces 


= z bla H z T ` D 
"|. A die z Z E JE Feis E E La | 
2. Kat MEA KI = = SIE x aU 
: p S 2 3.28% (BIŻ z EINE | z| Gë Si: 
Wiek, pleé E| (ES Elo |= ARCZI Ll Sa Sl 
z 5 xag uls rs 2 NM |< V Q E Ba EN = Lë = (9 = 
mia . $ ES ES IA SS he IS 
I miejsce zamiesz- Ys 2 SIS IE SE e ¿93 5 IE „lula, E y 
SS 2 X SIE SAE BS S as <= |» SI Zi ¡SEIS PE z 
kani | SIĘ AMH Sis ššš P Siel Vë 4 SSE Ea Se ug S 
ania AERO 5 218 EASL ESS il ell MEETS ` ke A A = g 
e ES = SS > Fis Sis SIA ILISIE Sl zEJO y W z G CN 
z2 S o SE AE 23-12 IGSJIĘ—2 EAS Je s Ż 
zmarłych ABE z 5 $ Set Zls le 32 gle Ekel E AE x Ek 
w Sz Si la e = SZQ| sz >| A SEJVS| |-| Lë 
E 2 Wslaräëiuëlelsëefëielëigzéiiealäal/älëelësefi Si Gi 
Sure SAA Ce EEE AN CARAS ERNST 
AZ va AAA ES Sela o lc sia [Pao ISA oh A 
Age, sexe TSS laf, NOHESANBFIEEGAAREROFOFCENIEE Elza | Z I 
Ga Ra <= AP 28 Ié AS BI |--A aa z k AS SS ~S AIR È =| 
icile d SSS LE la ¡Ai e ës RS E a al E Sa a g AR a 
et domicile des | | elei EI Sall Tle T EL EA IEA 
décédé EE MOM a AA 1d REE RES MIME E 
RE ANTAS EE NET Sea EEE F- 
A E ne Abd EN ESE AA AR ERRE lo: 
Egje | cas Eo gig sE toas zr SIE$ ŻE IECH bag ERE 
AS EECH gf EN ala. Se Ss Ese 5, Rusos e 
sls E MES E ga S.2(-|= EB B ód PA gjase SB 5 NES (EIS SERES Z 
TIRA ESAS ses wël GE S GESG 5 A © 
— — — — be AER E - E i =|] | © 
1,2/38/4151617,8/9/1011 12 1314. 15/1617 18 | 19 |2021 22| 23 24: 25 | 26 |27 28 29| 30 |31, 32 38/34/35 36 37 38 
7 E Tr ` MA "e a | ! | j 
MH | 81-4 de e al 1|-—- eg 1-1 310 5)--|9 8 | Wie | tte F = Ad" 5 8/-.| 177 
. I | | | ń | | 
Ogółem zmarło |K.— F |" UE 1 —1—-| 2 23 2 5200—| 21% 1 —--1Q — | 1111/32 1,4 1 | 6,16: 4|—| 7— 133 
Total des dócćs | Razem 
Ensemble | 4 1 1—— 1 3 1—— 31455 61030 —| 7 
miesięcy Ss e = Es 
0—1 mois 
rok f Cht.- G.|-— 
0—1 m 1 Dz. - F. AK 
e lat | Cht.- G.|—-—- - - 
1-0 ane 1 Dz.-F. |- — -— Í 
r lat f Cht. G A —|—' 
5—10 ans 1 D2.-F. |-—— —— --— 
„ lat | Cht.- G, | --—— — 
10—15 gn» ME A 7 = 
= 4 lat (EE KSP Me En gi 
15—30 E Lab 11 2 — | — 1 — i il — Seil Äis Set Asch H=| 26; 
WA AT JM-H. Kate ——|—— 1 USE ai M EST ZE A | SEGA R 
30—50 ama (KE dl: Ex zt CAGE o — a y TUN 
lat JM-H. |- — a 2:44 - -| 1191 -| — 9394 E? 
50 70 uns (K-E |- — -— 4 1-—— — — ze == 1 — | — — 1 - 3 98 | 
| nad 70 lat j| M.-H. |——|— -- ` SS ==" RER 4 AMAZONE 
au-dessus de 70 ans UK E == — i „Ed E” A i = -hg VE E %| 
wiek nieznany | M.-H. — — E ANS = a Ze A Dé AAS = 
dge inconnu |K-F. -— —— —| — m weg, "| | A O AN ES AE EBC — =. 
I. Śródmieście — == IA NA 40 1 AAA A a 114 18 
IL Wawel, EL AI A. A E bei „JE == AS 1 
III. Nowy Świat -- a le les Ur AE EES EN z” |- — | --= |= 19 a ti R 
2 1V. Piasek = | A E Fäi -3 — A E g| — 1d 1 — —|2306—31— 20 
ZE V. Kleparz —-|-—-————————— 381 e 1 A 2 e 1) — | --—— — |— — | -— 2 1-—-| 16! 
GË VI. Wesoła - — | — 1 — |--|— — 1— 3--|123— 118 — |--—— — —| 1 = | -—— — Zei — | 1 5——| Lon 20 
SE VII Stradom — | — ZA A illae a a a A 1-|6| — ¡== | (UL Sr) 16 
SE VIII. Kazimierz z AAA] 8 $—| 18 171 ärseclä 118) 1 |1----| 1  — 182 U—|-| 36] 
M IX. Ludwinów E E a SE | SAN A Elle = |= | = || PEM | ma Enan 
zo X. Zakrzowek A |= |= Sol 1 —| — |--| A A a A 3 
dE XI. Debniki —|—|— lo o e ad o 2] 1 -| gl = [El | = HIRE A O ES $ 
ES XII. Półwsie ak = || O] ją. E || gi gl =] O g] EJ E || == Mi o TY 9 
8s XIII. Zwierzyniec YA AA 1—-————-—--- A — | 1 — =i — la 8) A || O —-——-| 5 
KE XIV. Czarna Wieś ziem = Ewe A GN Z ES] " | > bel? CH PETIT RK 
EE XV. Nowa Wieś mapa BN ue E S MELELE A 
o XVI. Łobzów = E BE | ||| JO] 2] | |=] O == H O - i 
zz XVII. Krowodrza y e | gf || "lg jej. | | z ARS A AE ON = A U F mm 
ZĘ XVIII. Warszawskie =— Giedi em eleng eege == = |- > | — 7! A eg Lal dien es ER 
ŻĘ XIX. Grzegórzki AB AE M EZIO" E ek, MEI e ZR EW ZKE 
| XX. Dzbie 1 | — — —1 1 — L= ABY |SlZ | SALĄ =] wj gaj PZ” BD 
E XXI. Płaszów en CAS Bv n b 3 „= EZ 1 —| s Bi fe D al qe 4 
3 XXII. Podgórze ||! 1] 94 E 1=| — L ckt) 2 5|—---U-—-|dlt tj tj 28 
Razem — Ensemble 
Z tego zmarło w szpitalach 
Dont décédés dane les hópmtane 
¿bl z gmin sąsiednich 
EJ g E? > des COMMUNES voisines S | ¡2 ye 
$ z innych miejscowości 11: d 519 S Uu z a 3 i We i 4 
io d'autres lieux AS Tn e Et 4 e e a > È 
BS: | | m7 | 
NESS) Raze Ensembl bs e i 
Ed = azem — Ensemble — |— > | |: 8 - z $ 
Z tego zmarło w szpitalach „ ha a p. 
Dont décédés dana lex hópitanz | 1, Lilien 1=—|—— 519 1 416— SS 2——Y 3/1 - 
nm e SEI "HE. K - 


1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _ wodowstret nosacizna waglik róża zapalenie ropne tkanki podskórnej 9 
Y compris meningite cerébrospinale cpidemique rage morve charbon erysipele phleamon 
posocznica posocznico-ropnica ` ` ropnica wz obrzęk złośliwy © ropien dur powrotny w. kiła _. o promienica 
septicémie septico-pyohemie pyohemie tétanos oedeme maligne abces typhus recurrent syphilia uctinomycose 
gorączka potna ` ospica ` zapalenie szpiku kostnego y gnilne zapałenie gardła letargiczne zapalenie mózgi ` choroba zakażna nieoznaczona 
suelte varicelle osteomyelite angina septica encephalitis letargica maladie contagieuse non definie 


AA "A 
_.. a p sm IA AIRA —— z 


3 b) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité seion l'état civil, le sexe et la 
confession des décédés. 


|" asg "= „< i WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 
Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem | 
(Se eu cath.- -rom, yr.-cath. protestante PRZE autres inconnu Total | 
M.-H. K.-F. Ka Hr e Razem|y.- H. K.-F.|Razemfly _H. lx. e 'Bazenmiy u K.p. IRazemly ur Razem M.-H. K.-F.||Razem 
| Ensem, | Ensem. | | Ensem. Ensem. Ensem | | Ensem., Ensem.. 
Wolny — Celibataires . . . . . . . 85) 54 39 1 — 1 e || (ER 1, —" 41 102. 631 165 
Matzenski = Maris, < o a „ r s> 49 | 31 80 1 — 1 — | — o — — 60. 36 96 
Wdowi Meufa. M "MA. |. 9244 33 | — 1 1 — — — | — — 15 31 | 46 
Rozwiedziony — Diere D. e — | — | — — — | — = zz a. = 1 1 
Niewiadomy Inconnu EE — | 2 a |= L= A = = IW = d 2 | 
Ogółem — Total . . . . A8 IM 1 254 2 | 1 3 | — | — | — 1 | 1 [177 133 | 310 | 
wë > e sa | "= p" A e. "ZĘ ee NEE d e 
IL Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
R — EG —— — = = = = = = ES Z |=" 
MPE 2 u. RA KK Es „2 (989% Leg 
| EE AS IR „|. E O EEE 
IEEE ASES EI ERA PU E US ad PO on 
Dzielnice — Quartiers jas a a IE IE E E A EA E E BES ei En. | 
SEITE ISTIS E SE SISI RES Es 3% EZIRS | EIS EENS Besate „| © 
ES ERAS AAA EAS EEE SEO a (BET eg ER y $|semble 
¿312.3 O | SX | 523454 SES 3 ATA TA 
ESE y (59 ES jog] SC as giS E: 
1. Śródmieście E JEJ" =. «. | GE oe... E ge nm. 
II. Wawel . . = = — = A = er < >, E 
II. Nowy Swiat — | — — EI e 1 = e = == z = H = |= 9 
IV. Piasek — — 2 — 3 3 | — 5 | — | — | — | — 13 
V. Kleparz . = a 1 = Sa 1 o > = 2s 9 
VI. Wesoła . = = 5 = = St, 35 = E = EN = z 8 
. Stradom — — 6 = 1 = — Es = ae = == a. BS = 7 
„ Kazimierz — | — 5 1 3 1 = 3 — — | — = = = = = = 13 
X. Ludwinów . — = = = <= SS x 1 = Gë E = m Ki DS BIE. > A 1 
X. Zakrzówek . — = = = - = => = = = = E sz = że SE, SE a U 
(I. Dębniki = | = | IAS =" |= = aa ER |= EE ama =. | "|= == 2 
. Półwsie . = = => — = ES == = ES 1 = = = = Sos 1 
. Zwierzyniec = A = a a S = z = = sa ES A = = = 
Czarna Wieś ZJ = WJ = | = = lec (EZ = E 2 | = = L 4 
. Nowa Wieś. se = = 1 E. E == —: = = = z: = a e. ES 1 
I. Łobzów = Go — E = p = Ko = 4 = Ges 4 = s = — 
. Krowodrza . — = - = — > = = = L — 23 = == = = = |. 
XVIII. Warszawskie . — z = = == ES = = = en =. E E GE = ZE, = =M 
XIX. Grzegórzki . = z 1 Se 1 e a = eg Se 3 że == m m se 4! 
XX. Dabie = = = =. 1 1 1 = E er = Së En Ez Kr E 3 
XXI. Płaszów = == = = = = z. = = 4 = R 
XXII. Podgórze — = 2 = 2 — 6 — — — -- == — = ES — 13 
Kraków razem — Cracovie en tout Ex METE a a a EE TE 1 78 
Z tego leczonych w szpitalach sa 
Dont malades traités dans les hópitaux F S 19 1 10 4 = 25 A = cu 1 = > = = 1 
z gmin sąsiednich 
des communes suburbaines| | eg z — = 1 3 = 1 Es dë = Ka EZ = y ES 
Sn : 2 a 
z z Iech miejseowości > 
ZS d'autres lieur > = Í 3 4 3 i sg = 1 = e 1 ża 
ió! razem — ensemble e ws; a ri MGF UERS m Kies CH | 
w szpitalach Wa e z 
dans tes hópitaux m a 1 | 3 3 4 sa y ES JANE em 1 = Sh za w TA, d 
Ogółem — Total EE w A 1 l wi a A ie > 1 | 


IV. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


Zmiana nastąpiła w dzielniey 
Changements survenus dans les quartiers 


llość i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Przyczyny zmian 


Causes des changements 


Razem — Total 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat In 8 NS = 28 
Inne kontrakty -— Autres contrate . | 1; — 1 — — — — 
Eyzekueja — Exécution . . . . | — ` sl ll — 

smiere właśe. — Mort du propriet, „|-- 5 — 1 2 — —: 


| Razem — Total. AN af aj 2: 


V. Zaopatrzenie miasta w żywność. — Approvisionnement de la ville. 
1) Przywóz środków żywności '). — Introduction des denrées et objets de consommation '). 


NG et e Din ; | Miód przy produkcji — Miel Indyki, kaptony— Dindons, chapons szt. - pieces 112 | 
qna y 900 Done 100 litr. | H dans l'etat productif . . . 100 kg. — Kury, gołębie — Poules, pigeons A 51982 
BE al 008 U edia R we 900 4 Bydło rogate nad 400 kg. — sztuk b Gęsi i kuezki Oies el canards og 13072 
Mo — "WE po © aa Bétail cornu au-dess, de400kg tètes 459 Zwierzyna zaa — Gibier 
Beer mus. Mide har p 3 R — 1.25 kg, — au-dess, de250 kg R 1176 detaillć . . . ; . 100 kg. -- 

| Myszcz wiuny — Motte de spagne ` E — nad 50 kg. — an-dess, dr 20 kg x 125 Ptactwo dzikie — Suuvagine A 1 
Wi o — kach Ko A Bydło do50 kg., owce, baranyi ko- Dziki, daniele, jelenie i sarny =) Sek 1 

ino owoeowe — Cidre AE 100 litr — żlęta — Pétail justa 50 ky., Sangliers, EE ee pieces 
EOB słodzone i perfumerje — ¿nd brebis. agneaux, chevreaut . W 3199 „chevreuils ma. aa] 1 
Liqtrew: SW" de Swin d. 60 kg. Porcs Ze: gu a 60 kg. z de El ` 296 Zajace — Liévrez . . . . . 2 
Eio Biar a Z” d | a Śwln. n. 60 kg. Porcs au-dees. de 60kg > 3520 | Ryby — Poissons . . . . . 100 kg. 459-69 
Porten — ter pic: f E Mięso, wędliny, słonina i sma- Owoce — Fruits . . . . . . 8560:46 
Miód do picia — Hudromel. Š i pu lec — Viande de boucherie, Owies — Avoine . . e 823534 
s A 8 fumee, lard et saindoux . . 100 kg. ` 2335:97 Siano i słoma. — Foin et paille a | 1244782 
mem = RK K p O e 
1) Według wykazów akcyzy miejskiej. — D'apres les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) W tem 10 sztuk prosiąt do 10 kg. — Dont 10 porceawe à 10 ky. 
5) Od 1 lipca 1924 brak danych. — Depuis le 1-er juillet manque de donnćes. 


ZE A a 


2) Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marcne et a Fabattoirs municipaux- 


| | a ik Razem by- | Owiec Tr 
i Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji | Wołów Krów |" czł dën grub. | Cieląt i kóz ` W 
Taureaux| Boeufs Vaches GP SE Total du Veant Brebis |° ech 
Provenance et destination du bétail yros betail el chèvres ores 
sztuk — pieces 


— Introduction du bétail au marché: 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską: 


Z Krakowa — De Cracovie . . ffe, La km — | — — - 9 = 9 24 52 
| Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie A 5 Pand o 5 42 13 58 420 1 

Z reszty wojew. krakowsk, Du reste du departement de Cracovie . 286 342 
Z reszty wojew. Małopolski - — Du reste des departements de Galicie 376 46 
Z wojew. śląsk. i kieleck. Des départements de la Silesie et de Kielce — | — 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej gëtt — Du reste des départements de | 

la Republique polonaise . : o ok pe omg W i — — 
Z innych państw — D' autres pays . = | = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail rest da. mois ` prdeddent . = — 

Razem — Totaux 665 1213 


2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano: — Du bétail introduit il a été 


| Do Krakowa — Pi, m e — 9 9 
ı Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . 6 11 135 38 210 
| Do reszty gmin woj. krak. Pour le reste des commun. da Dee de ET 1 | 29 264 70 364 

Do reszty wojew. Małopolski — Pour le reste des departements de Galicie — = | — = 

Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des dzparte- 15 | 2 $1 11 109 

ments de la République polonaise . . . . s tów o 316 9 61 944 630 — — — | 

Do innych państw — Ponr les autres pays. —- — == — — — - = 

| Razem — Totawe 338 51 è 
3) Bito w ciągu stycznia: — a a abattu pegdantá ie mois de janvier: 

| W rzeźniach miejskich — Aue abattoirs municipaus | 327, | 33 731 830 | 9225 | 3249 1 w | 


Cena — Prix Cena — D 
Przedmioty konsumcji Waga lub j Przedmioty konsumcji Waga lui) ` 3 
miara : miara i 
A SOA dech > Poids ou UF] 8 | SG ZE 
Denrees et objets de consommation Denrees et objets de consommation = 
mesure mesure 
ZŁ igri ZŁ | gr. Zł. | grr Zł, | gr. 
Ceny produktów rolnych, jarzyn i artykułów mącznych: Ceny bydła, mięsa, dziczyzny, drobiu i ryb: 
Prix des produits agricoles, des légumes et des denrées farineuses ` Prix du betail, de la viande, du gibier, de la volaille et des poissons: 
= = 
Pszenica — Froment. . . . . . . . . .| 100 kg. | 2 |— | 27 |--|| Bydło rogate, wagi żywej — Gros bétail, sur pied | 100 kg. 45 | — 94 | — 
POR ALE „ 2 - 06m ré - 14 | — | 16 |11 || Trzoda chlewna, wagi żywej — Porcs, sur pied 6 75 | — | 144 | —- 
Jęczmień — Orge . «w ZAKO o 3 15 |— 17 |50 $ wagi bitej — Pores, abattus 5 100 | — || 184 ¡ — 
| Owies — Avoine e 15 -— LĄ bO Cieleta, żywej wagi — Veaux, sur pied. . . = 08 | 50! 100 | — 
Tatarka — Sarrasin a IS |= lic Owce — Brebis . ñ = |=h = = 
Proso — Millet . E < — | — |-—-|| Mięso wołowe tylne Fionde de boeuf [ir qualite 1 kg. is 1 |50 
Ryż cały — Riz e Gó |=l 70 |= > „ przednie - Viande de boeuf qual. Gë A U 5 1 |50 
Rzepak — Colza . 26 |75| 27 | — „ wieprzowe — Viande de pore . . . 1 | 38 1 | 55 
Groch — Pois $ AN E GO || =" „ cielęce — Viande de veau +". ; — | 78 1 | — 
Kukurudza — Mais r EES => |= » baranie — Viande de mouton . À z — = || = gk. 
Fasola — Haricots ` 55 | — | 65 |— I| Sarnina — Viande de chevreuil. . . . . . s — — | — æ 
Soczewica — Lentilles ; d HS 20 a ac A A E Kleng | — | ES 
Ziemniaki — Pommes de terre - 10 lęg 23 | all Gesi A "MO . 1 mo. 2 A ES si = 
Buraki — Belteraves . ECA 1 kg — JEN] = 50 || Kaczki — Canards . . . . , . . . . ., a Ó (e Lag 
Marchew nowa — Carottes . . . . . . . - — |40| — |56 || Indyki — Dindons . . . . . . . . . . - — = JEE = 
Kapusta — Choucroute . . 3 w ow aa - = |=! 10] |-Kuryo— ¿Portes a TT e Su 7|— 
Kapusta w glowach — Cane +04. . + CSZ- pièces 18 | — 5 — || Kurczęta — Poulets = +... (para - da paire 2 | = 5 | 55 
Ogórki — Concombres . . . . . . . . . R 1 | — 6 | — || Karpie, liny — Carpes, E a ee e 1 kg. 7 | 50 9 |50 
Haro = 1 , 1.9 0 oda a o BO. E ESA 5 | — 8 188 || Szczupaki — Brochets . . . . . . . . . e Daf RE 
Słoma — Paille L= gh. A E do |= 5 |55 |] Sandacze — Sandres . . . . . . . . . > — | — | — — 
i Łój kia © EK i Nr. E i i ke. pe Ca SE ES Ceny wędiln: — Prix des articles de charcuterie : 
¡ Chleb pszenny — Pain defroment . . . . . o Kl 50 PSzynka wędzona — Jambo fm. A 1 kg. a Ia 2 133 
„ żytni — Pain de seigle . . . . . . ` = 25 — 128 ll Szynka krajana — Jambon coupe . . . . + > == 2 166 
n razowy — Pain bis. . . . « « . + He? — |22| — |24 ll Kiełhasa — Saucisse. . . - w A E 11/61 1 | 88 
Bułki — Petits pains . „ . .  . |sztuka-lapiecej — |— | — 3 Wedzonka = Aë fumés E 1 | 66 SC 
Kasza jęczmienna — Gritau p doza. E ` 1 kg. = p32 — 132| simina — Lard sy a 1156 
» pszenna — Gruau de froment. . . . a = | — ||| Smalec — Saindouz . e ~ Sam |= 1 | 88 
„ jaglana — Gruau de millet . . . . . S = |56| — SN a e EE - „bd || 1 | 88 
„  tatarczana — Gruau de sarrasin . . . E = |5| — 157 D kiszki — Boudins . NIE có sztuka-la miel — |-| — |39 
FF Ceny nabialu i jaj: — Prix du ialtage et des osufs: SE Wiedeńskie EE |. 1 kg. "y= a | 38 
F Be p SE Ceny artykułów kolonjalnych i przypraw kuchennych: 
e GE m ae > Bać | Prix des denróes coloniales et des assaisonnements : a 
„n kwaśne — Lait cailić . Kawa surowa — Cafe vert . . . . . . .| 1 kg. 20 = 
Śmietanka słodka — Creme douce Kawa palona — Cafe torrefie : 
Smietana kwaśna — Créme aigre Herbata "Tm 
Masło — Beurre ce cuker — Ama 
Ser — Fromage WWP M. Z Gol E Mag, 
Jaja — Oeufs no. -+ + > + Jsztuka-lapiece Ocet — Vimaigre . *. 
Ceny artykułów oria — Prix des articles de Ceny napojów alkoholowych: — "Prix des boissons alcooliques: 
Drzewo twarde — Bois dur . . . . . . . m? 2 |80 3 El Spirytus — Aleool  . l . « + 1. 4 . +. * i litr — |=| — |= 
d miękkie — Bois blane . . . . . . 1 kg. == | —| — |—|| Wódka — ZFau-de-vie AB. 09 e e ¿hall = 5 | — 
| Wegle drzewne — Charbon de bois . . . . - — |20| — |22]| Rum zwykły — Rhum o . 4 = 4 | 44 
„ kamienne — Houdlle . . . . . . .| 100 kg. | — | — 3 |64|| Wino stołowe białe — Vin blane . e 4 | 44 5 | 20 
Nafta — Petrole . . . 0-6 1 litr = zaj 27 || Wino stołowe czerwone — Vin rouge e 4 20 | 4 44 
| Spirytus denaturowany — Aicool dénaturé gu 5 — 58 | — |64 || Piwo okocimskie — Biére Be a 66] — | 77 


Biuro statystyczne m. Xrakowa. — Bureau statistique de la ville ðe Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Związkowa w Krakowie, 


leni a 


